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Аннотация 
Петрович В.В., Бокий Т.Ф. Использование средств музейной педагогики в культурно-

образовательной деятельности музея 
Показана роль музея в современном обществе. Установлено, что теоретическую основу культурно-

образовательной деятельности музея, что является важным компонентом музейной коммуникации и одним 
из ведущих направлений музейной работы, становит музейная педагогика. 

Ключевые слова: музей, музейная педагогика, музейная комуникация, культурно-образовательная 
деятельность музея, архив-музей. 
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МОЛОДІЖНИЙ СЛЕНГ ТА ОСОБЛИВОСТІ ЙОГО ПЕРЕКЛАДУ У НІМЕЦЬКІЙ ЛІТЕРАТУРІ 
 

Актуальність дослідження. Мова – складне і багатогранне суспільне явище, що є основним засобом 
людської комунікації. Процес оновлення словникового складу німецької мови, як будь-якого іншого, є процесом 
безперервним. Розвиток суспільства відображається у мовній площині численними лексичними одиницями, що 
визначають певні зв’язки, відносини та зміни, що спричиняють лексичні інновації і перетворення у мові. Саме 
мова є матеріалом, за допомогою якого спілкуємося, мислимо і відчуваємо. Водночас мова є засобом мислення, 
спілкування та результатом вираження думок і почуттів людини. Таким чином, думки є підґрунтям отримання 
нових знань, а мова закріплює здобуті знання, дозволяє передати отриманий досвід майбутнім поколінням. Саме 
тому мовна система забезпечує прогрес як окремої людини, так і суспільства загалом. 

Німецька література на сучасному етапі свого розвитку визначається як цілісна система, що утворює 
велику кількість взаємопов’язаних підсистем. Для надання літературному твору автентичності письменники 
часто використовують різноманітні діалекти, арго, жаргони, сленги представників різних професій, 
соціальних і вікових груп, історичних епох. Однак усі вони мають більш або менш інтенсивний вплив на 
процеси, що відбуваються у загальнонаціональній німецькій мові та літературі, визначаючи її особливості і 
тенденції розвитку. Тому закономірно, що однією з важливих складових сучасної загальнонаціональної 
німецької мови є молодіжний сленг. Він є досить неординарним явищем і являє окрему мовну підсистему, 
яка, проте, взаємодіє з іншими мовними підсистемами. 

Сленг (синонім – «жаргон») становить важливу частину розмовної мови, відіграє значну роль у її 
вивченні. Тож у сучасному житті та спілкуванні він викликає інтерес, оскільки молодіжна мова завжди мала 
особливу, не форматну й самобутню форму спілкування і не втрачає актуальності й інтересу. Доказом цього є 
чимала кількість словників, наукових праць та літератури з питання вивчення та семантизації молодіжного 
сленгу. На сучасному етапі вивчення молодіжного сленгу актуальним є його комплексне дослідження, зокрема 
розгляд сленгу в мовній системі, врахування впливу лінгвокогнітивних, соціолінгвістичних молодіжних 
субстандартів на розвиток мови. 

Актуальність вивчення німецького молодіжного сленгу зумовлена зростанням мовознавчого інтересу 
до лінгвістичних субстандартів, швидкою змінюваністю лексичного складу молодіжного сленгу, який на 
кожному етапі свого розвитку потребує нових досліджень, необхідністю застосування до його вивчення 
нових підходів, зокрема лінгвокогнітивного та соцолінгвістичного, а також браком відповідних досліджень 
на лінгвістичному просторі України. 

Огляд використаної літератури. Дослідження німецьких соціологів Р. Дарендорфа, У. Бека показали, 
що з 90-тих років ХХ ст. у Німеччині особливого значення набув молодіжний спосіб життя, що знайшов 
своє мовне вираження саме у молодіжному сленгові. Наслідком посилення ролі молоді в житті німецького 
суспільства є зміцнення позиції молодіжного сленгу у мовній системі. 

Серед різних форм існування мови значну увагу дослідники приділяють соціолектичному виміру 
мови, що складається з мовних субстандартів різного ступеню кодифікованості, в т.ч. молодіжного сленгу 
[1]. Значна кількість праць мовознавців присвячена дослідженню особливостей сленгової лексики окремих 
соціальних та соціально-професійних груп, зокрема сленгу студентів [11], учнівської молоді [2], соціолекту 
футбольних фанатів [5], інтернет-сленгу і комп’ютерного сленгу [13] тощо. 

Метою дослідження є вивчення молодіжного сленгу і особливостей перекладу німецької молодіжної 
лексики українською мовою.  

Основний виклад матеріалу. Сучасні лінгвісти та науковці, що займаються дослідженням молодіжного 
сленгу, зазначають, що молодіжна мова може бути не тільки негативним явищем, що засмічує мову, а навпаки 
функціонувати на користь її розвитку, оскільки мова характеризується сталою динамічністю. Кожне покоління 
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приносить щось нове, сучасне в структуру та лексику загальнонаціональної мови. Молодіжний сленг 
трансформується з негативного явища на невід’ємну частину мови. Тому його вивчення для мовознавства є 
актуальним, і передусім – стилістичних особливостей німецького молодіжного сленгу як динамічної частини 
мови з лінгвістичним вираженням специфіки субкультур й особливостей його перекладу. 

Врахування різноманітних стилів молодіжного спілкування визначає поняття молодіжного сленгу в 
науковій літературі. Однак визначення поняття молодіжного сленгу є неоднозначним, оскільки зумовлене 
гетерогенністю самої формації молодіжного жаргону. Сленг – не літературна додаткова лексична система, 
що являє паралельну експресивно-оцінну, найчастіше стилістично знижену синонімію позначень 
загальновідомих понять і належить певній соціальній субкультурі, а є різновидом соціолекту – соціально-
маркованої лексики певної суспільної групи у межах національної мови [7; 56]. Водночас молодіжний сленг 
є рядом слів і виразів, властивих для молодих людей і часто ними вживаними, але які не сприймаються 
старшими поколіннями як загальновживані або літературні [6; 169]. 

Як зазначають окремі мовознавці, молодіжних мов є стільки, скільки є соціальних молодіжних груп. 
Мова молоді – це відображення світогляду молодого покоління, його сформованих цінностей та життєвих 
орієнтирів, відображення духовної і лінгвістичної творчості молоді. Молодіжна мова розглянута в більш 
широкому психологічному аспекті в працях німецького мовознавця Г. Генне [1; 208]. Науковець підкреслює 
відмінність молодіжної мови від мови дорослих, саме відображенням поглядів молодого покоління на світ 
мовними засобами. Про мову як лінгвістичне вираження специфічної субкультури молоді висловлюється 
німецький дослідник П. Браун. Він зазначає, що молодіжна мова – феномен, що об’єднує групи молодих 
людей і є лінгвістичним вираженням специфіки різних молодіжних субкультур [7; 8]. 

Спираючись на дослідження згаданих вище вчених, можна виокремити основні ознаки молодіжного 
сленгу як вікової специфіки. Звісно, молодь використовує сленг чи жаргон лише у неофіційному та 
міжособистісному спілкуванні, що зумовлене віковою неоднорідністю молоді в групах (більш старші і 
молодші); соціальною неоднорідністю молоді (оскільки до складу великої соціально-вікової групи входять 
менші за обсягом соціальні молодіжні групи, що мають свою мовну специфіку); територіальною 
неоднорідністю (часто молодіжний жаргон пов’язаний з місцем проживання молодих людей, регіональною 
приналежністю); гендерними відмінностями (використання елементів лексики представниками молоді 
чоловічої статі); стилістичною заниженістю молодіжного сленгу [8]. Та як зазначає П. Браун [7; 8], 
різноманітні конотативні відтінки слугують стимулами для емотивності і підкреслюють значимість поняття 
«стилістична заниженість» для молодіжного жаргону.  

Такими лексичними одиницями, що надають стилістичного відтінку сленговій лексиці є 
«жартівливі вирази» (Ackerdesigner-Landwirt; Algenfresser-Vegetarier, Kellerkind-Kind mit blasser 
Hautfarbe) «фамільярні»(Barackenbauer Architeckt, Evolutionsbremse-Dummkopf; Birnenpflücker-Idiot; 
Pandabär-Frau, die sich sehr stark schminkt) «вульгарні вирази» (Bienenkotze-Honig; Fummelbunker, 
Hüpfbunker-Discothek; Mandelnspülung-Zungenkuss) «іронічні» (Hügellandschaft-jemand mit vielen Pickeln; 
Käsien-Niederlande; Mäusepony-hässliche Frisur; Hungerturm-sehr dünner Mensch) «зневажливі» 
(Gesetzschwafler-Anwalt; Intelligenzparodist-Angeber, Dummkopf; Ketchupdeckel-Mensch mit roten Haar; 
Kinderknast-Grundschule) [14]. 

Емоційне забарвлення також є однією з важливих ознак молодіжного сленгу. Яскрава емоційність 
молоді виражається у використанні вигукових слів зі зниженою стилістикою (Ui, «Ui, tat der Dicke seine 
Überraschung»; Halleluja!, Ey-«Ey, Tussi, wie geht’s;» Hey- «Hey , Sie da oben!» Och, nö «Och, nö …jaulte 
Dilbert»; Eyy-« Eyy,Plastikgängster! Heute schon wieder ein Fax bekommen?» [9]. 

Яскраву виражену емоційність підкреслюють використані інтенсифікатори типу voll,echt-«Echt cool, 
Petra»; «Echt abgefahren, echt geil echt was los, die heute echt gut drauf cool», «sie war voll durchgeknallt» [9]. 

Особливою ознакою молодіжного сленгу є використання специфічних скорочених мовних одиниць 
(привітання, лексем тощо) Наприклад, студенти часто використовують скорочені слова, речення фрази. 
«Uns geht’s doch gut.»; «Och nö,….Ich hab noch nichts Erzählt»; «Halt’s Maul, Kugli» [9]. 

Для молодіжної мови характерною є економія зусиль, що проявляється у специфічних скороченнях 
речень і фраз, які є характерними для sms та Інтернет спілкування. Використовується скорочення 
англійських фразеолексем, а також німецьких формул, які найчастіше вживаються молодими людьми. «-Was 
machst du? – nix»; «Abi und dann?» [9]. 

Характерною ознакою молодіжного сленгу є ще й метафоричні номінації на зразок: 
Apothekenfrühstück (Tabletten, Drogenkonsum наголос на основному періоді приймання таблеток, у першій 
половині дня, а саме за сніданком) Fackelschein (eine Idee haben, наголошується перша частина як світло, яке 
осяйнуло голову) Hackfleischkarrusel (Döner am Spieß, друга частина слова показує саме функцію обертання. 
Mageschampoo (Bier, друга частина показує саме вигляд напою, під Schampoo мається на увазі піна) 
Muckitoaster (Solarium, друга частина слова, показує саму функцію нагрівання як у тостері) Murmelschuppen 
(Kirche – акцентування на основній діяльності прихожан –молитві), Mundwüste (Durst haben, спрага у 
порівнянні з пустелею) Naschkatzenschreck (Waage-акцентування на залякуванні, щоб менше їсти) [14]. 

Оригінальність та влучність номінацій, створених молоддю, полягає у здатності точно підмітити 
характерні ознаки, явища, дії чи предмета, а також у частковій гіперболізації цих ознак, цим самим 
підкреслюючи неординарність молодіжного мислення. Тому метафоричні номінації підкреслюють 
креативність молодіжного сленгу [1; 34]. 
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Проблеми перекладу розмовної мови існують у двох аспектах. З одного боку, мова відображає 
історію розвитку народу, її самобутність, автентичність, неповторність і передати її особливості засобами 
перекладу в повному обсязі неможливо. 

З іншого ракурсу, будь-яку основну інформацію, виражену мовними засобами можна передати за 
допомогою перекладу. Звісно, при цьому не підлягає перекладу гра слів, певний підтекст, регіональні 
особливості слів та певні мовні нюанси. Проте в перекладі існують засоби компенсації: чим менший сегмент 
підлягає перекладу, тим складніше забезпечити точність. Переклад тексту здійснюється завжди, проте 
існують слова, ще не перекладаються точно. Переклад прагне створити зразок, необхідний зі стилістичної та 
предметно-логічної точки зору, для розкриття семантики німецької сленгової одиниці. Та можливе 
використання і жаргонного компоненту, або нейтрального. Нейтральний переклад часто використовується 
для пояснення переносного значення, жаргонного еквівалента, для міжмовної омонімії. Щоб уникнути 
зіткнення ідентичних смислів, доводиться надавати перевагу «нейтральному» варіанту перекладу, найбільш 
близькому значенню, так як неповнота інформації більш допустима, а ніж відступ від змістовного 
паралелізму. Однак у практиці перекладу типовим є відмова від збереження еквівалентності, щоб передати 
необхідний збіг значення та змісту. Відомий російський лексикограф В. Девкін вважає, що переклад 
повинен забезпечити рівноцінність таких моментів, як об’ємність поняття, внутрішня форма, ступінь 
заниженості, приналежність до певної частини мови, етичне забарвлення, естетика слова, тощо [3; 21]. 
Звичайно переклад повинен забезпечити адекватність за усіма ознаками, зазначеними В. Девкіним. У 
перекладі не можна механічно обертати німецько-українські відповідності на українсько-німецькі. Проте 
існують декілька десятків можливих комбінацій збігів та розбіжностей слів мови перекладу і оригіналу за 
окремими параметрами. 

У перекладацькій практиці існують випадки, коли переклад є неприйнятним. Таким, приміром, є 
поморфемний переклад jdm. in den Arsch treten – дати комусь, шпіцака під зад, хоча дослівно комусь 
наступити на зад, ein Geruch weitertragen – розповсюджувати плітки, дослівно переносити плітки далі, 
weiterpennen – слід перекладати як продовжувати спати, хоча дослівно спати далі. 

Також, якщо переклад не дає узагальненої номінації у мові перекладу, то буквальний переклад 
внутрішньої форми є неприйнятним. Наприклад, Seine Augen sind überquellen – Йому очі вилазять з орбіт, 
хоча дослівно «його очі надзвичайно набухлі». Papa, ich bin nicht blau «Тату, я не вмазаний», хоча дослівно 
«Тату, я не голубий». Laterne ngarage haben – «залишити машину на вулиці» або « не мати гаража», проте 
дослівно» мати гараж під ліхтарями». 

Часто в жаргонній лексиці української мови є відповідні антоніми з достатньо повною ідентичністю 
«Seit dieser Moment hatte er mehr oder weniger in die Gruppe hineingezwängt» – «І з цього моменту більш-
менш вписався в групу», хоча дослівно « і з цього моменту більш менш вимушений вступити в групу» [9]. 

Der Junge klebt am Schaufenster – «хлопчика не відтягти від вітрини», дослівно «хлопчик приклеївся 
до вітрини» [9]. 

Висновки та перспективи дослідження. У мові, як віддзеркаленні епохи, існує молодіжний сленг – 
найсвіжіше відображення сучасності, що неминуче впливає на мовну систему. Молодіжний сленг як складна 
молодіжна організація включає в себе ще кілька вужчих підсистем, залежно від представників вікової 
категорії, соціальної групи, професійної групи, групи з певного регіону тощо. Молодіжний сленг є 
нормативно зниженим, емоційно яскраво забарвленим, функціонально обмеженим субкодом соціально 
вікової групи молоді, що відображає її погляд на світ, ціннісні орієнтири, ідентифікує членів групи, виконує 
функції консолідації, прихованого престижу, відмежування. 

До перспектив дослідження належить вивчення зміни лексичного складу та особливості перекладу 
молодіжної мови, сленгу чи жаргону, а також лінгвістичні особливості перекладу українською мовою. Тому 
вивчення теми є актуальною і подальші розвідки у цьому напрямі являтимуть науковий інтерес для 
наступних публікацій. 
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Резюме 
Розглядаються поняття, стилістичні особливості німецького молодіжного сленгу, а також труднощі та 

особливості його перекладу; розкриваються ознаки молодіжного сленгу і специфіка перекладу в сфері 
взаємовідносин молодіжного соціолекту в німецькій та українській літературній мові. 

Ключові слова: молодіжний сленг, стилістичні особливості, особливості перекладу. 
 

Summary 
Opryshko V.P., Kaznacheyeva L.M. Уouth slang and features of his translation in germen literature 
This article considers the concept of youth slang, stylistic peculiarities of German youth slang, and difficulty 

of their translation. The basic features and characteristics of youth slang translation relations in the field of youth 
sociolinguistics in German and Ukrainian literary language. 

Key words: youth slang, stylistic peculiarities, difficulty of translation. 
 

Аннотация 
Опришко И.П., Казначеєва Л.М. Молодежный сленг и особенности перевода в немецкой 

литературе 
Рассматриваются понятия, стилистические особенности немецкого молодежного сленга, трудности и 

особенности их перевода. Раскрываются признаки молодежного сленга и специфика переводов в сфере 
взаимоотношений молодежного социолекта в немецком и украинском литературном языке. 

Ключевые слова: молодежный сленг, стилистические особенности, особенности перевода. 
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